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         Než se pustíte do tohoto svazku čtrnácti povídek, chci, abyste věděli, že stejně jako v minulosti jsou i v případě této knihy některé z nich založeny na skutečných událostech. Ty jsou označeny hvězdičkou (*).

         Na cestách po světě vždycky hledám nějaký příběh, co žije svým vlastním životem, a tentokrát jsem narazil na jeden, který se mnou natolik zamával, že jsem ho zařadil na začátek knihy. Je o tom, co „Smrt vypravuje“.

         Původně byl přeložen z arabštiny a ani po rozsáhlém pátrání se mi nepodařilo odhalit autora. Dál zůstává neznámý, přestože se příběh objevil také ve hře Sheppey Somerseta Maughama a později jako předmluva k OʼHarově románu Schůzka v Samaře.

         Sotvakdy jsem narazil na lepší příklad umění stručně vypravovat. Je to dar, který naprosto nijak neovlivňuje původ, výchova nebo vzdělání vypravěče. Můžete vzít v úvahu zcela odlišnou výchovu Josepha Conrada a Waltera Scotta, Johna Buchana a O. Henryho, H. H. Munroa a Hanse Christiana Andersena, abyste se přesvědčili o pravdivosti mého tvrzení.

         V této, již čtvrté, knize povídek jsem se pokusil o dva velmi krátké příklady tohoto žánru: Dopis a Láska na první pohled.

         Nejprve ale Smrt vypravuje:

      
   


   
      
         
            Smrt vypravuje
   

         

         V Bagdádu žil kdysi jeden kupec, který poslal svého sluhu na trh, aby nakoupil zásoby potravin, ale během chviličky se ten sluha vrátil celý bledý a roztřesený a povídal: „Pane, zrovna teď, když jsem byl na tržišti, do mě v davu strčila nějaká žena, a když jsem se otočil, zjistil jsem, že to do mě vrazila smrt. Podívala se na mě a zahrozila mi prstem. Půjčte mi honem svého koně a já na něm ujedu pryč z města, a tak se vyhnu osudu. Odjedu do Samary, tam mě smrt nenajde.“ Kupec mu ho půjčil, sluha okamžitě nasedl, zaryl mu ostruhy do slabin a vyrazili, jak nejrychleji byl kůň schopen. Potom se kupec vydal na tržiště, spatřil mě stát mezi lidmi, došel až ke mně a oslovil mě: „Proč jsi dnes ráno hrozila mému sluhovi, když jste se potkali?“ „Nehrozila jsem mu,“ namítla jsem, „to bylo jenom gesto překvapení. Zarazilo mě, že ho vidím v Bagdádu, protože s ním mám večer schůzku v Samaře.“

      
   


   
      
         
            Soudní znalec*
   

         

         „Sakra dobrý odpal!“ poznamenal uznale Toby, když soupeřův míček prosvištěl vzduchem. Udělal si z dlaně stříšku, aby si zaclonil oči proti slunci a mohl ho dál sledovat. „To musí být nejmíň takových dvě stě třicet, možná dvě stě padesát yardů,“ odhadoval, když ho viděl poskakovat na travnaté ploše daleko od odpaliště.

         „Díky,“ řekl Harry.

         „Co jsi měl dneska k snídani, Harry?“ zjišťoval Toby, když se míček konečně zastavil.

         „Hádku s manželkou,“ zazněla soupeřova bezprostřední odpověď. „Chtěla, abych s ní jel dopoledne nakupovat.“

         „Skoro to ve mně vyvolává pokušení, abych se oženil, když si představím, jak výrazně bych se zlepšil v golfu,“ komentoval Toby, připravil se a odpálil. „K čertu!“ ulevil si vzápětí. Nepovedeným úderem poslal míček na rough sotva sto yardů od místa, kde stál.

         Tobyho hra se nezlepšila ani u druhé devítky jamek, a tak když krátce před obědem skončili a kráčeli do klubovny, varoval svého protihráče: „Budu ti to muset vrátit příští týden u soudu.“

         „Já myslím, že ne,“ smál se Harry.

         „Jak to?“ zeptal se Toby, když došli na místo.

         „Protože tentokrát budu jako soudní znalec na tvojí straně,“ odtušil Harry a posadil se za stůl k obědu.

         „To je zvláštní,“ zamyslel se Toby. „Byl bych přísahal, že budeš proti mně.“

         Královský rada sir Toby Gray a profesor Harry Bamford nebývali vždycky na téže straně, když stáli před soudem.

          
   

         „Všichni, kteří mají co sdělit lordům soudcům Korunního soudu, přistupte, budete slyšeni.“

         Hlavní líčení Korunního soudu v Leedsu právě začalo. Předsedal mu soudce Fenton.

         Sir Toby ho pozoroval. Postarší soudce, říkal si, slušný, poctivý muž, ačkoli jeho závěrečná řeč bude možná kapánek zdlouhavá. Soudce Fenton mu pokývl ze soudní lavice.

         Sir Toby povstal ze svého místa a zahájil obhajobu. „Vaše lordstvo, vážení členové poroty, jsem si vědom obrovské zodpovědnosti, jejíž tíži jsem vzal na sebe. Obhajovat člověka obviněného z vraždy není nikdy snadná záležitost. Případ je o to těžší, je-li obětí obžalovaného jeho manželka, s níž byl více než dvacet let šťastně ženat. To připustila i obžaloba, ovšem pouze velice formálně.

         Vaše lordstvo,“ pokračoval sir Toby, „moji úlohu nijak neusnadnilo, že se má obžalovaný cítit vinen na základě nepřímých důkazů, včera tak obratně předložených v úvodní řeči mým erudovaným přítelem panem Rodgersem. Avšak,“ zvýšil hlas sir Toby, zaklesl ruce na prsou za pásky na svém černém hedvábném taláru a otočil se čelem k porotě, „mám v úmyslu předvolat svědka, jehož věrohodnost nelze zpochybnit. Jsem přesvědčen, páni porotci, že vám nechá jenom nepatrnou šanci vynést jiný verdikt nežli nevinen. Předvolávám profesora Harolda Bamforda.“

         Do soudní síně vstoupil elegantní muž ve dvouřadém obleku a bílé košili s kravatou kriketového klubu Yorkshirského hrabství a došel na místo vyhrazené pro svědky. Profesorovi byla podána bible, nad níž přečetl přísahu s takovou jistotou, že každého z porotců nepochybně přesvědčil o tom, že před tribunálem, který posuzuje vraždu, nestojí poprvé.

         Sir Toby si upravil talár a pohlédl přes soudní síň na svého spoluhráče z golfu.

         „Profesore Bamforde,“ oslovil ho, jako kdyby ho nikdy v životě neviděl, „abychom potvrdili vaše odborné předpoklady před porotou, budu vám muset klást otázky, které vás možná přivedou do rozpaků. Mám ale prvořadý zájem zde prokázat, že váš posudek je pro tento konkrétní případ skutečně relevantní.“

         Harry krátce přikývl.

         „Vy jste, profesore Bamforde, absolvoval gymnázium v Leedsu,“ přelétl sir Toby pohledem porotu, složenou cele ze starousedlíků Yorkshiru, „a po jeho ukončení jste získal stipendium na studium práv na Magdalenině koleji v Oxfordu.“

         Harry znovu přikývl. „Ano, správně,“ potvrdil a sir Toby sklopil oči, aby se podíval do svých poznámek. Jak Harry věděl, bylo to nezbytné gesto, které nikdy během této fáze procesu neopomněl udělat.

         „Vy jste ale odmítl,“ navázal sir Toby, „a dal přednost studiu v Leedsu, abyste nemusel po maturitě odejít a mohl trávit studentská léta zde. Říkám to správně?“

         „Ano,“ přitakal Harry. Tentokrát přikyvovala i porota. Jakmile dojde na Yorkshire, není loajálnějších nebo hrdějších občanů, pomyslel si s uspokojením sir Toby.

         „Když jste promoval na zdejší univerzitě, můžete potvrdit do úředního protokolu, že jste získal červený diplom?“

         „Ano, je to tak.“

         „A bylo vám pak nabídnuto místo na Harvardově univerzitě, kde jste mohl pokračovat v magisterském studiu a následně i jako doktorand?“

         Harry se lehce uklonil a potvrdil, že ano. Nejraději by řekl: „Už s tím skonči, Toby,“ ale věděl, že jeho starý sparingpartner z toho bude chtít v následujících chvílích vyždímat, co se dá.

         „A vybral jste si pro svoji disertační práci téma ručních střelných zbraní v souvislosti s případy vražd?“

         „Ano, správně, sire Toby.“

         „Je také pravda,“ pokračoval distingovaně královský rada, „že když se členové zkušební komise seznámili s vaší prací, vyvolala takový zájem, že ji publikoval Harvard University Press, a nyní je povinným studijním materiálem pro ty, kteří se specializují na forenzní vědu?“

         „Je to tak nějak, jak říkáte,“ potvrdil Harry a hodil tak Tobymu udičku k dalšímu rozvíjení.

         „Ale to neříkám JÁ,“ navázal sir Toby, úplně se narovnal a upřel zrak na porotu. „Toto nebyla slova nikoho jiného než soudce Daniela Webstera, člena Nejvyššího soudu Spojených států. Dovolte mi teď ale pokračovat. Po ukončení studií na Harvardu jste se vrátil do Anglie a je třeba zmínit, že se vás znovu pokusila získat Oxfordská univerzita a nabídla vám místo vedoucího Ústavu forenzní vědy, ale vy jste odmítl podruhé a dal přednost působení na své alma mater, nejdříve jako docent a později profesor. Mám pravdu, profesore Bamforde?“

         „Ano, sire Toby,“ souhlasil Harry.

         „A na tomto postu setrváváte už jedenáct let i přes lukrativní nabídky několika světoznámých univerzit, abyste opustil Yorkshire a přestoupil k nim?“

         V tomto bodě soudce Fenton, který si už dříve tohle všechno několikrát vyslechl, shlédl ze svého vyvýšeného místa a prohlásil: „Sire Toby, mohu konstatovat, že jste dostatečně potvrdil skutečnost, že váš svědek je význačným expertem ve svém oboru. Myslím, že bychom se teď mohli přesunout k posuzovanému případu a zabývat se přímo jím.“

         „S největší radostí, Vaše lordstvo, zvláště po vašich pochvalných slovech. Nebude tedy již nutné uvádět jakékoli další oficiální pocty udělené panu profesorovi.“ Byl by velice rád soudci řekl, že ve chvíli, kdy byl přerušen, právě došel ve svých poznámkách k poslední záležitosti, kterou chtěl na úvod přednést.

         „Pokud tedy cítíte, že jsem dostatečně osvětlil renomé zde přítomného svědka, budu se nadále se svolením Vašeho lordstva přímo věnovat případu, který máme před sebou.“ Obrátil se zpět k profesorovi a vědoucně na sebe mrkli.

         „Žaloba již tento případ podrobně vylíčila ze svého pohledu a nenechává nás na pochybách, že se opírá o jediný důkaz: jmenovitě střelnou zbraň, která ovšem sama o sobě nevypovídá o tom, kdo střílel, takže je sice vrcholným důkazem, ale pouze důkazem nepřímým.“ Takto slyšel Harry mluvit svého starého přítele v minulosti mnohokrát a nepochyboval, že to ještě nesčíslněkrát uslyší i v budoucnu.

         „Mluvím o zbrani s otisky obžalovaného, jež byla nalezena poblíž těla jeho nešťastné manželky paní Valerie Richardsové. Žalobce dále tvrdí, že žalovaný poté, co zastřelil svou ženu, zpanikařil, uprchl z domu a střelnou zbraň nechal ležet uprostřed pokoje.“ Sir Toby se rychlým pohybem otočil čelem k porotě. „Na základě tohoto jediného chatrného důkazu, a já prokážu, že opravdu chatrný je, jste vy, páni porotci, žádáni, abyste odsoudili člověka za vraždu a vsadili ho na zbytek života za mříže.“ Odmlčel se, aby dal porotě čas na pochopení důležitosti právě vyřčených slov.

         „Nyní se obracím s následující řadou otázek na vás, profesore Bamforde, jakožto, řečeno slovy Jeho lordstva, význačného experta ve svém oboru.“ Harry si uvědomil, že tím mají za sebou úvodní část, a teď se od něj očekává, že dostojí svému renomé.

         „Pane profesore, dovolte mi začít tím, že se zeptám, zda je podle vašich zkušeností pravděpodobné, aby vrah zastřelil svou oběť a zanechal vražednou zbraň na místě činu.“

         „Ne, sire Toby, je to zcela neobvyklé,“ odpověděl Harry. „V devíti z deseti případů spojených s ruční střelnou zbraní se tato nikdy nenašla, protože si osoba, která spáchala vraždu, ať už muž, nebo žena, byla jistá, že se zbavuje důkazu.“

         „Zcela správně,“ potvrdil sir Toby. „A v tom jediném případě z deseti, kdy se zbraň najde, je obvyklé, aby se našly otisky prstů po celé vražedné zbrani?“

         „Téměř nikdy,“ odpověděl Harry. „Pokud vrah není úplný blázen, nebo je přistižen přímo při činu.“

         „Obžalovaný může být lecčím,“ prohlásil sir Toby, „ale zjevně to není blázen. Stejně jako vy studoval na gymnáziu v Leedsu, a nebyl zadržen na místě činu, ale na druhém konci města, v bytě přítelkyně.“ Vynechal ovšem skutečnost, kterou žalobce několikrát zdůraznil ve své úvodní řeči, totiž že byl přistižen v posteli s milenkou, a ta byla nakonec jeho jediným alibi.

         „Nyní bych se rád věnoval zbrani samotné, profesore. Smith and Wesson K4217 B.“

         „Totiž, byla to K4127 B,“ opravil Harry starého přítele.

         „Klaním se vašim mimořádným znalostem,“ řekl sir Toby, potěšen tím, jaký efekt měla záměrně udělaná chybička na porotu. „Vraťme se tedy k dotyčné zbrani. Příslušná forenzní laboratoř na ní nalezla otisky oběti?“

         „Ano, sire Toby.“

         „A jako expert z toho vyvozujete nějaký závěr?“

         „Ano. Otisky paní Richardsové jsou nejzřetelnější na spoušti a pažbě, což mě vede k přesvědčení, že právě ona byla poslední, kdo se zbraní nakládal. Dle tohoto fyzického důkazu lze skutečně předpokládat, že paní Richardsová stiskla spoušť.“

         „Rozumím,“ přitakal sir Toby. „A nemohl jí vrah vtisknout zbraň do ruky, aby zmátl policii?“

         „K této teorii bych se přiklonil nebýt toho, že na spoušti byly i otisky pana Richardse.“

         „Nejsem si jist, jestli plně chápu, kam tím míříte, profesore,“ řekl sir Toby. Chápal ovšem plně.

         „Téměř ve všech případech, k nimž jsem byl přizván, bylo první, co vrah udělal, když zvažoval, že vtiskne oběti zbraň do ruky, to, že setřel svoje vlastní otisky.“

         „Vašemu stanovisku rozumím, ale opravte mě, pokud se mýlím,“ pokračoval sir Toby. „Zbraň nebyla nalezena v ruce oběti, nýbrž devět stop od jejího těla. Tam ji podle tvrzení obžaloby pachatel odhodil, když v panice prchal z domu, který byl do té doby domovem pro něj a jeho manželku. Dovolte, abych se zeptal, profesore Bamforde: Pokud se někdo rozhodne spáchat sebevraždu, přidrží si hlaveň u spánku a stiskne spoušť, kde podle vás jako experta zbraň skončí?“

         „Kdekoli ve vzdálenosti šest až deset stop od těla,“ odpověděl Harry. „Je běžnou chybou, kterou často dělají filmy a televize v důsledku nedostatečného prostudování podkladů, že ukazují oběti se zbraní v ruce poté, co se zastřelí. Přitom ve skutečnosti síla zpětného rázu vyrazí oběti zbraň z ruky a vrhne ji do vzdálenosti několika stop od těla. Za třicet let, kdy se zabývám sebevraždami zastřelením, jsem se nesetkal s případem, kdy by zbraň zůstala v ruce oběti.“

         „Takže podle vašeho názoru jako znalce, pane profesore, otisky paní Richardsové a poloha zbraně ukazují spíše na sebevraždu nežli na vraždu.“

         „Ano, je to tak, sire Toby.“

         „Ještě poslední otázka, profesore,“ potáhl se královský rada za pásky na taláru. „Když jste v minulosti podával svědectví v podobných případech, jako je tento, v kolika procentech vynesla porota rozsudek ‚nevinen‘?“

         „Matematika nebyla nikdy mojí silnou stránkou, sire Toby, ale dvacet jedna případů z dvaceti čtyř skončilo osvobozujícím rozsudkem.“

         Sir Toby se pomalu otočil k porotě. „Dvacet jedna případů ze čtyřiadvaceti, k nimž jste byl přizván jako soudní znalec, skončilo osvobozujícím verdiktem. Myslím, že je to kolem pětaosmdesáti procent, Vaše lordstvo. Nemám další otázky.“

         Toby dohonil Harryho na schodech ještě v soudní budově. Poplácal starého přítele po zádech. „Další excelentní výkon, Harry! Nedivím se, že po přednesení tvých důkazů žalobce zalezl. V lepší formě jsem tě snad nezažil! Mám naspěch, jedu do Londýna k Old Bailey. Případ na Ústředním soudu si žádá mou obhajobu. Na viděnou v sobotu v deset u první jamky! Tedy, pokud tě Valerie pustí.“

         „Uvidíme se mnohem dřív,“ poznamenal profesor, když za sebou sir Toby zabouchl dveře taxíku.

          
   

         Sir Toby nahlédl do svých poznámek, zatímco čekal na prvního svědka. Případ u Old Bailey začal špatně. Žalobce předložil proti jeho klientovi kupu důkazů, které nebyl s to vyvrátit. Nijak se netěšil na křížový výslech řady svědků. Ti nepochybně potvrdí důkazy obžaloby.

         Soudce Fairborough, pro tento případ ustanovený jako předsedající soudu, pokynul zástupci obžaloby. „Předvolejte prvního svědka, pane Lennoxi.“

         Královský rada Desmond Lennox se pomalu vztyčil na svém místě. „Děkuji, Vaše lordstvo. Předvolávám profesora Harolda Bamforda.“

         Sir Toby překvapeně vzhlédl od svých poznámek a viděl, jak jeho starý přítel sebevědomě přichází k místu pro svědky. Londýnští porotci hleděli na člověka z Leedsu posměšně.

         Sir Toby musel připustit, že pan prokurátor prezentoval věrohodnost soudního znalce šikovně, ani jednou se o místě, odkud pocházel, nezmínil. Potom mu kladl řadu otázek, v jejichž světle se žalovaná osoba jevila jako něco mezi Jackem Rozparovačem a všem známým doktorem Crippenem, odsouzeným za vraždu manželky.

         Lennox konečně dospěl na konec svého vystoupení. „Nemám žádné další otázky, Vaše lordstvo,“ uzavřel a se samolibým výrazem se posadil.

         Soudce Fairborough shlédl na sira Tobyho a zeptal se: „Máte nějaké otázky na tohoto svědka?“

         „Zcela jistě ano, Vaše lordstvo,“ odpověděl Toby a vstal. „Profesore Bamforde,“ oslovil přítele, jako by to bylo jejich první setkání, „než se dostanu k případu samotnému, musím nejprve uznat, že se nás můj erudovaný přítel pan Lennox snažil velice důrazně přesvědčit o vaší věrohodnosti v roli soudního znalce. Musíte mi ale odpustit, že se k tomuto předmětu ještě vrátím, abych ozřejmil jeden nebo dva detaily, které mi nejsou zcela jasné.“

         „Samozřejmě, sire Toby,“ souhlasil Harry.

         „Diplom jste získal na… á, ano, na univerzitě v Leedsu. Co jste tam studoval?“

         „Geografii.“

         „Zajímavé! Nemyslel bych si, že to je vhodná příprava pro někoho, kdo se má stát expertem na ruční zbraně. Avšak,“ řekl, „dovolte mi, abych pokračoval k titulu Ph.D., který jste získal na americké univerzitě. Smím se zeptat, zda je váš doktorát uznáván univerzitami v Anglii?“

         „Ne, sire Toby, ale…“

         „Omezte se prosím na kladené otázky, profesore Bamforde. Uznává například Oxford nebo Cambridge University váš titul Ph.D.?“

         „Ne, sire Toby.“

         „Chápu. A celý tento případ, jak usilovně zdůrazňoval pan žalobce, pravděpodobně spočívá na vaší důvěryhodnosti jako soudního znalce.“

         Soudce Fairborough pohlédl na zástupce obhajoby a zamračil se. „Bude na porotě, aby podle předložených faktů rozhodla, sire Toby.“

         „Souhlasím, Vaše lordstvo. Chtěl jsem jenom dát členům poroty na zvážení, kolik důvěry by měli mít ve zkušenosti soudního znalce obžaloby.“

         Soudce se znovu zamračil.

         „Pokud ovšem míníte, Vaše lordstvo, že jsem tento bod vyčerpal, budu se ptát na další,“ podřídil se sir Toby a obrátil se znovu čelem k dlouholetému příteli.

         „Vy jste, profesore Bamforde, z pohledu znalce porotě řekl, že v tomto konkrétním případě nemohlo jít o sebevraždu, poněvadž zbraň byla nalezena v ruce oběti.“

         „Ano, to je správně, sire Toby. Je běžnou chybou, kterou často dělají filmy a televize v důsledku nedostatečného prostudování podkladů, že ukazují oběti sebevraždy se zbraní v ruce i potom, kdy se zastřelí.“

         „Ano, ano, profesore Bamforde. Už jsme měli možnost pobavit se vašimi znalostmi plytkých televizních seriálů, když vás vyslýchal můj přítel, slovutný státní žalobce. Alespoň v něčem jste tedy znalcem, jak jsme zjistili. Ale zpět do reálného světa. Rád bych měl jasno v jedné věci, profesore Bamforde. Ani v nejmenším nepředpokládáte, doufám, že váš důkaz prokazuje, že zbraň vložila do ruky svého manžela obžalovaná. Protože pokud ano, nebyl byste expertem, profesore Bamforde, ale jasnovidcem.“

         „Žádný takový závěr jsem neučinil, sire Toby.“

         „Jsem rád, že v tomto mám vaši podporu. Ale řekněte mi ještě, profesore Bamforde: podle vašich zkušeností, setkal jste se někdy s případem, kdy vrah vtiskl oběti do ruky zbraň, aby vyvolal dojem, že jde o sebevraždu?“

         Harry chviličku váhal.

         „Nespěchejte, profesore Bamforde. Zbytek jednoho lidského života může záviset na vaší odpovědi.“

         „V minulosti jsem se s takovými případy setkal,“ znovu zaváhal, „celkem třikrát.“

         „Třikrát?“ opakoval sir Toby a snažil se vypadat překvapeně, přestože sám ve všech třech případech figuroval.

         „Ano, sire Toby,“ přitakal Harry.

         „A jaký byl v těchto třech případech verdikt poroty? Nevinen?“

         „Ne,“ potichu přiznal Harry.

         „Ne-e?“ protáhl sir Toby otočený na porotu. „V kolika případech tedy vynesla porota osvobozující rozsudek?“

         „Ve dvou případech.“

         „A v tom třetím?“ otázal se sir Toby.

         „Odsouzen na doživotí.“

         „Myslím, že bych se o tomto případu rád dověděl víc, profesore Bamforde.“

         „K čemu nás chcete dovést, sire Toby?“ zeptal se soudce Fairborough a přísně shlížel na obhájce.

         „To hned zjistíme, Vaše lordstvo,“ odpověděl sir Toby a obrátil se k porotě, jejíž členové teď upírali zrak na soudního znalce. „Profesore Bamforde, seznamte prosím soud s podrobnostmi onoho konkrétního případu.“

         „Šlo o případ pana Reynoldse,“ vysvětloval Harry, „kdy se po jedenácti letech, která strávil ve vězení, objevil nový důkaz. Ten prokázal, že Reynolds nemohl zločin spáchat a byl poté propuštěn.“

         „Doufám, že mi odpustíte další otázku, profesore Bamforde, ale v sázce je reputace, neřkuli život ženy, která stojí před tímto soudem.“ Odmlčel se a vážným pohledem spočinul na starém příteli. „Stanul jste v onom případě na straně obžaloby?“

         „Ano, sire Toby.“

         „Jako královský soudní znalec?“

         Harry přikývl. „Ano, sire Toby.“

         „A nevinný muž byl odsouzen za zločin, který nespáchal a strávil jedenáct let ve vězení?“

         Harry znovu přikývl. „Ano, sire Tobby.“

         „Žádná ‚ale‘ v tomto případu?“ zeptal se sir Toby. Čekal na odpověď, ale Harry mlčel. Pochopil, že v nyní posuzovaném případu ztratil jako soudní znalec veškerou důvěru poroty.

         „Ještě poslední otázka, profesore, abychom byli spravedliví: v oněch druhých dvou případech rozhodla porota v souladu s vaším svědectvím?“

         „Ano, sire Toby.“

         „Chcete se možná, profesore Bamforde, odvolat na to, že jste hrál pro stát jako žalující stranu důležitou roli v mnoha obdobných případech, ve skutečnosti dokonce, abych citoval pana Lennoxe, jste byl ‚rozhodujícím činitelem při dokazování‘. Teď jsme však zjistili, že ze tří případů, kdy byla zbraň nalezena v ruce oběti, jste v roli soudního znalce ve třiatřiceti procentech selhal.“

         Harry to nijak nekomentoval, což sir Toby předpokládal.

         „A výsledkem bylo, že nevinný muž strávil jedenáct let za mřížemi.“ Sir Toby přenesl pozornost k porotě a pronesl tiše: „Doufejme, profesore Bamforde, že nevinná žena nestráví zbytek života ve vězení kvůli posouzení ‚soudního znalce‘, jemuž se podařilo mýlit ve třiatřiceti procentech svědectví.“

         Státní zástupce Lennox se vztyčil, aby vznesl protest kvůli nevhodnému chování, jemuž byl svědek vystaven, a soudce Fairborough zvedl varovně prst. „To byla nepatřičná poznámka, sire Toby,“ pronesl káravě.

         Sir Toby ale nespouštěl oči z poroty, jejíž členové už neviseli očima na rtech soudního znalce. Teď si šeptali mezi sebou.

         Znovu zaujal svoje místo a řekl: „Nemám další otázky, Vaše lordstvo.“

          
   

         „Sakra dobrá trefa!“ komentoval Toby, když Harryho míček spadl do osmnácté jamky. „Obávám se, že oběd je zase na mě. Víš, že jsem tě už týdny neporazil, Harry?“

         „To teda nevím, Toby,“ nesouhlasil jeho golfový spoluhráč po cestě zpátky do klubovny. „Jak bys nazval to, co jsi mi provedl v úterý u soudu? To nebyla porážka?“

         „Ano, musím se ti za to omluvit, starý brachu,“ řekl Toby. „Nebylo v tom nic osobního, jak jistě víš. Hlavně Lennox udělal hloupost, že si vzal tebe jako soudního znalce.“

         „To je pravda,“ souhlasil Harry. „Varoval jsem ho, že mě nikdo nezná líp než ty. Ale Lennoxe vůbec nezajímalo, co a jak probíhalo v Severovýchodním obvodu.“

         „Nenamáhal bych se tolik,“ sedal si Toby k obědu, „nebýt skutečnosti…“

         „Nebýt skutečnosti…?“ tázavě zopakoval Harry.

         „Že v obou případech, jak v Leedsu, tak u Old Bailey, by mohla porota zjistit, že oba moji klienti byli zcela nepochybně vinni.“

      
   





Koncovka



Cornelius Barrington váhal před dalším tahem. Se zájmem hleděl na šachovnici a přemýšlel. Hráli už přes dvě hodiny a Cornelius byl přesvědčen, že sedmým tahem dá mat. Podezříval soupeře, že si je toho také vědom.

Vzhlédl a usmál se na Franka Vintcenta, který byl nejenom jeho nejbližším přítelem, ale navíc mu během let, kdy působil jako rodinný právník, poskytl četné velmi moudré rady. Měli mnoho společného: jednak věk, oběma bylo přes šedesát, dále oba pocházeli z rodin střední společenské třídy a jejich otcové byli uznávanými odborníky. Cornelius a Frank spolu také chodili do školy a studovali na stejné univerzitě. Tím ale podobnost končí. Cornelius byl duchem podnikatel, který se nebojí rizika, a své jmění vydělal na těžbě v dolech Jižní Afriky a Brazílie. Frank byl typický právník, obezřetný, rozvážný, fascinovaly ho detaily.

Lišili se i vzezřením. Cornelius byl vysoký, statný, s hřívou stříbrných vlasů, kterou mu mohla závidět i spousta o polovinu mladších mužů. Frank byl útlé střední postavy a chomáč šedivých vlasů mu jako půlměsíc lemoval jinak úplně holou hlavu.

Cornelius ovdověl po čtyřiceti letech šťastného manželství. Frank byl zapřisáhlým starým mládencem.

Trvalá láska k partiím šachu patřila mezi jiným k tomu, co udržovalo jejich přátelství. Každý čtvrtek přicházel Frank do Willows ke Corneliovi, aby společně zasedli k šachovnici. Výsledné skóre zůstávalo v podstatě nerozhodné, hra často končila patem.

Večer začínal vždy lehkou večeří a pouze jednou sklenicí vína, neboť oba pánové brali šachy zcela vážně. Když dohráli, vraceli se do velkého přijímacího pokoje, dali si sklenku brandy a v klidu vykouřili doutník. Dnes večer měl ale Cornelius v plánu tuto tradici poněkud narušit.

„Gratuluji,“ zvedl Frank oči od šachovnice. „Myslím, že tentokrát jsi mě porazil. Nevidím žádnou možnost úniku.“ Usmál se, převrátil červeného krále, nechal ho ležet na šachovnici, vstal a potřásl nejbližšímu příteli rukou.

„Pojďme do salónu, dáme si brandy a vykouříme doutník,“ navrhl Cornelius, jako by to byl momentální nápad.

„Díky,“ řekl Frank, opustili pracovnu a procházeli rozlehlou chodbou do salónu. Když Cornelius míjel portrét syna Daniela, srdce se mu na okamžik zastavilo jako pokaždé, už celých třiadvacet let. Kdyby jeho jediné dítě žilo, nikdy by firmu neprodal.

V prostorném salónu je uvítal hořící krb. Polena už krásně žhnula a dřevo vesele praskalo, protože hospodyně Pauline zapálila v krbu hned, jak sklidila po večeři. Také Pauline věřila, že ustálený řád a zvyklosti se mají dodržovat, ale i jejím životem měly brzy otřást velké změny.

„Mohl jsem ti dát mat už o několik tahů dřív, jenomže jsem si nevšiml, že mi můžeš vzít jezdce,“ tvrdil Cornelius. „Zaskočil jsi mě,“ dodal a přesunul se k nízkému příborníku. Na stříbrném tácu tam byly připravené dva velké koňaky a dva kubánské doutníky Montecristo. Cornelius vzal řezačku na doutníky a podal ji příteli, potom škrtl sirkou a přidržoval mu oheň tak dlouho, až si byl jistý, že doutník skutečně hoří. Chviličku sledoval, jak z něj přítel potahuje, a teprve potom to celé zopakoval se svým doutníkem, než se usadil do oblíbeného křesla u krbu.

Frank pozdvihl sklenku. „Dobrá hra, Cornelie,“ pochválil s mírnou úklonou, ale hostitel si přitom dobře uvědomoval, že to byl naopak jeho host, kdo během let vícekrát zvítězil.

Ještě chvíli nechal Franka labužnicky pokuřovat z doutníku, než naruší pohodu večera. Proč spěchat? Konec konců se na tento okamžik chystal několik týdnů a nebyl ochoten příteli cokoliv sdělit, dokud nebude absolutně všechno připraveno.

Nějakou dobu seděli mlčky, každý spokojen v tiché společnosti druhého. Nakonec Cornelius odložil sklenici s koňakem na stolek a začal: „Jsme přáteli už více než padesát let, Franku. A kromě toho jsi mi prokázal významné služby svými bystrými postřehy a fundovanými radami jako právník. Faktem je, že od Millicentiny předčasné smrti tu není nikdo jiný než ty, na koho bych tolik spoléhal.“

Frank dál potahoval z doutníku a přítele nepřerušoval. Z jeho výrazu usuzoval, že kompliment není ničím víc než otevřeným gambitem. A předpokládal, že ještě chvíli potrvá, než Cornelius odhalí další tah.

„Když jsem před nějakými třiceti lety zakládal firmu, byl jsi to ty, kdo byl zodpovědný za sestavení původních dokumentů. A nevěřím, že bych od té doby podepsal nějakou listinu, kterou jsi předtím neměl na stole, což je nesporně hlavním faktorem mého úspěchu.“

„Je od tebe velkorysé, že to říkáš,“ bránil se Frank a usrkl brandy, „ale pravdou je, že to byla vždycky tvoje originalita a podnikavost, které umožňovaly firmě stále sílit. To jsou dary od boha, kterými jsem já obdařen nebyl. Mně bylo souzeno být pouhým úředníkem.“

„Vždycky jsi podceňoval svůj podíl na úspěchu firmy, Franku, ale já nemám žádné pochyby o roli, kterou jsi v průběhu let sehrál.“

„Kam tím vším směřuješ?“ zeptal se s úsměvem Frank.

„Trpělivost, příteli,“ mírnil ho Cornelius. „Ještě musím udělat několik tahů, než odhalím svůj rafinovaný plán.“ Opřel se zády do křesla a dlouze potáhl z doutníku. „Víš, že když jsem asi před čtyřmi roky prodal firmu, chtěl jsem po tolika letech především zpomalit. Slíbil jsem Millie, že ji vezmu na dlouhou dovolenou do Indie a na Dálný východ,“ odmlčel se, „jenomže se to nemohlo uskutečnit.“

Frank chápavě pokyvoval hlavou.

„Její smrt mi připomněla, že jsem také smrtelný a nemusím už žít o mnoho déle.“

„Ne, ne, příteli,“ protestoval Frank. „Ty máš před sebou ještě hodně let!“

„Možná máš pravdu,“ připustil Cornelius, „ačkoli jsi to právě ty, kdo mě přiměl, abych se vážněji zabýval budoucností…“

„Já?“ hleděl zmateně Frank.

„Ano. Nevzpomínáš si, jak jsi tady na tom místě seděl před pár týdny a přesvědčoval mě, že nastal čas, abych změnil poslední vůli?“

„To ano,“ přitakal Frank, „ale jenom proto, že v té, co existuje, odkazuješ prakticky všechno Millie.“

„Toho jsem si vědom,“ řekl Cornelius, „nicméně mi to nepomáhá k vyjasnění situace. Dál každý den vstávám v šest ráno, ale protože už nemusím chodit do žádné kanceláře, trávím přehnanou spoustu hodin tím, že promýšlím, jak rozdělit svůj majetek, když hlavním beneficientem už nebude Millie.“

Znovu dlouze potáhl z doutníku a pokračoval: „V posledních měsících jsem v duchu probíral lidi kolem sebe, příbuzné, přátele, známé i zaměstnance, a vzpomínal jsem, jak se ke mně vždycky chovali. Což mě dovedlo k přemýšlení o tom, kdo z nich by mi byl stejně oddaný a věrný a věnoval mi stejnou pozornost, kdybych neměl milióny a stal se ze mě ubohý stařec na mizině.“

„Mám pocit, že je to útok na mě,“ řekl Frank se smíchem.

„Ne, ne, drahý příteli,“ vymlouval mu Cornelius. „Ty se musíš oprostit od jakýchkoli obav v tomto směru. Jinak bych ti nemohl vyzradit nic ze svých tajných úvah.“

„Není ale poněkud nefér neříkat nic rodině…?“

„Možná ano, ale chci jim dát šanci. A přitom zjistit pravdu, protože zůstat na úrovni pouhé spekulace považuji za neuspokojivé.“ Odmlčel se a pokuřoval doutník, než požádal: „Měj tedy se mnou chvíli strpení a nech mě, ať ti vylíčím, co jsem vymyslel, protože přiznávám, že bez spolupráce s tebou bych asi nemohl svou malou lest uskutečnit. Nejdřív mi ale dovol, abych ti dolil.“ Vstal, vzal Frankovu prázdnou sklenici a poodešel k příborníku.

„Jak jsem říkal,“ podal příteli znovu naplněnou sklenku, „přemýšlel jsem poslední dobou o tom, jak by se ti kolem mě chovali, kdybych neměl ani groš. A dospěl jsem k závěru, že existuje jediná možnost, jak to zjistit.“

Frank se dlouze napil a potom se dotázal: „Co máš na mysli? Inscenovanou sebevraždu snad?“

„Nic až tak dramatického,“ odpověděl Cornelius, „ale téměř, protože…,“ zase se odmlčel, „… chci ohlásit bankrot.“ Skrz kouřovou clonu pozoroval Frankovu bezprostřední reakci. Starý právník však zachoval, jako častokrát v minulosti, neproniknutelný výraz. Přinejmenším proto, že navzdory odvážnému tahu, který přítel právě odhalil, věděl, že hra zdaleka ještě nekončí.

Zatím zvolil opatrný tah pěšcem. „Jak to zamýšlíš?“ zeptal se.

„Potřebuji,“ odpověděl Cornelius, „abys zítra ráno napsal dopis pěti lidem, kteří by měli největší nárok na podíl z dědictví, a to je můj bratr Hugo, jeho žena Elizabeth, jejich syn Timothy, má sestra Margaret a konečně moje hospodyně Pauline.“

„A co bude obsahem toho dopisu?“ zeptal se Frank a snažil se přitom, aby to neznělo příliš nedůvěřivě.

„Vysvětlíš všem, že kvůli nerozumné investici, kterou jsem realizoval krátce po Milliině smrti, jsem nyní zadlužen. A že bez jejich pomoci přijdu o všechno a budu na mizině.“

„Ale…,“ namítl Frank.

Cornelius zvedl ruku. „Vyslechni mě,“ žádal. „Hned ti ukážu, že tvoje role v této hře z reálného života je klíčová. Jakmile je přesvědčíš, že ode mě nadále nemohou nic očekávat, mám v úmyslu uvést v život druhou část plánu. A ta by měla nezvratně prokázat, jestli mají opravdu zájem o mě, nebo jenom o můj majetek.“

„Nemůžu se dočkat, až se dozvím, jak jsi to vymyslel,“ těšil se Frank.

Cornelius kroužil koňakem ve sklence a rovnal si myšlenky.

„Jak velice dobře víš, každý z těch pěti, které jsem jmenoval, mě někdy v minulosti požádal o půjčku. Písemně jsem nikdy nic nechtěl, splacení dluhu jsem pokládal za otázku cti a důvěry. Výše půjček se pohybuje od sta tisíc liber bratrovi, který si půjčil na pronájem obchodu, o němž vím, že velice dobře prosperuje, až po pět set pro hospodyni Pauline. Ta je potřebovala na koupi ojetého vozu. Dokonce i mladý Timothy si půjčil tisíc liber na splacení studentské půjčky, a jelikož se zdá, že si vede ve zvoleném oboru dobře, nebude snad přehnané tuto částku po něm žádat, stejně jako splacení dluhu od všech ostatních.“

„A co ten druhý test?“ zjišťoval Frank.

„Od smrti Millie mi každý z nich nabízel nějakou drobnou službu a vždycky tvrdili, že by to pro ně byla určitě víc radost než povinnost. Chystám se zjistit, jestli by totéž udělali pro chudého staříka.“

„Ale jak se dovíš…?“ začal Frank.

„Myslím, že během pár týdnů to bude zřejmé. Pro všechny případy je tu ještě třetí test a já věřím, že ten všechno s konečnou platností vyřeší.“

Frank se na přítele upřeně zadíval. „Má smysl ti celý ten bláznivý nápad vymlouvat?“

„Ne, nemá,“ odtušil bez váhání Cornelius. „V téhle věci jsem pevně rozhodnut, i když jsem se musel smířit s tím, že bez tvé spolupráce nemohu udělat ani první krok, natož vše dovést ke zdárnému konci.“

„Jestli to opravdu chceš, Cornelie, napíšu dopis podle tvých instrukcí tak, jako jsem to v minulosti dělal vždycky. Tentokrát si ale musím klást jednu podmínku.“

„A co by to mělo být?“ chtěl vědět Cornelius.

„Za tuto práci si nebudu účtovat žádný poplatek, abych byl schopen potvrdit každému, kdo by se zeptal, že z tvých lumpáren nemám žádný prospěch.“

„Ale…“

„Žádná ‚ale‘, starý brachu. Když jsi prodal firmu, získal jsem slušný obnos za svůj podíl akcií, tak to ber jako určitý pokus o vyjádření díků.“

Cornelius se usmál. „To já bych ti měl být vděčný, a to taky opravdu jsem, neboť jsem si vědom, jak významnou pomoc jsi mi celá léta poskytoval. Jsi skutečný přítel. Přísahám, že bych ti odkázal celý svůj majetek, kdybych si nebyl jist, že jsi starý mládenec, pro něhož by se tím život nezměnil ani v nejmenším.“

„To ne, děkuji,“ zasmál se Frank. „Kdybys to udělal, musel bych připravit stejné testovací drama, pouze s jinými aktéry na scéně.“ Odmlčel se. „Tak jaký bude první krok?“

Cornelius se zvedl z křesla. „Zítra odešleš pět dopisů dotčeným osobám a budeš je informovat, že jsem dostal upozornění na možné zahájení insolvenčního řízení, hrozí mi bankrot, a proto požaduji splacení půjček v plné výši, pokud možno co nejdříve.“

Frank už si začal psát poznámky do notýsku, který nosil všude s sebou. Za dvacet minut, poté co si zapsal poslední Corneliovy pokyny, zastrčil notýsek do náprsní kapsy, dopil sklenici a zamáčkl doutník.

Když ho pak šel Cornelius doprovodit ke dveřím, zeptal se ještě: „Co ale bude tou třetí zkouškou? Tou, o které jsi přesvědčený, že bude nezvratným důkazem?“

Starý právník pozorně poslouchal, jak mu přítel objasňuje svůj nápad. Připadal mu natolik geniální, že podle jeho soudu oběti zřejmě nebudou mít jinou šanci než jít s barvou ven.

 

Prvním člověkem, který Corneliovi v sobotu dopoledne zavolal, byl jeho bratr Hugo. Muselo to být kratičkou chvíli poté, co otevřel dopis od Franka. A Cornelius měl silný dojem, že jejich rozhovor poslouchá ještě někdo jiný.

„Teď jsem dostal dopis od tvého právníka,“ začal Hugo, „a jednoduše tomu nemůžu uvěřit. Prosím tě, řekni, že je to nějaký strašlivý omyl!“

„Obávám se, že o žádný omyl nejde,“ opáčil Cornelius. „Moc bych si přál, aby to tak nebylo.“

„Ale jak jsi mohl něco takového dopustit? Kam se poděla tvá mazanost?“

„Asi to můžeš přičíst stáří,“ odpověděl Cornelius. „Pár týdnů potom, co zemřela Millie, jsem se nechal přemluvit, abych investoval značnou sumu do firmy, která se specializuje na dodávání důlního zařízení Rusům. Všichni jsme četli o nesmírných zásobách ropy v Rusku, ke kterým se každý chce dostat, a tak jsem věřil, že jde o investici se slušnou návratností. Minulý pátek mě jednatel společnosti uvědomil, že je na ně podáno dvě stě sedmnáct žalob, protože nejsou schopni platit dluhy ze smluvních závazků.“

„Ale určitě jsi do té jediné firmy nevložil všechno, co máš!“ stále nechtěl uvěřit Hugo.

„Původně ne, samozřejmě,“ potvrdil Cornelius, „ale bohužel jsem se nechal vysát pokaždé, když potřebovali injekci v hotovosti. Ke konci jsem musel pokračovat i v investování, protože se mi zdálo, že tak mám jedinou šanci získat zpátky počáteční vklad.“

„A to nemají žádný majetek, ze kterého bys mohl něco získat? Co například všechno to důlní zařízení?“

„To rezaví kdesi uprostřed Ruska a doteď jsme neviděli ani náprstek ropy.“

„Proč jsi z firmy nevystoupil, dokud se s tvými ztrátami dalo ještě něco dělat?“ zeptal se Hugo.

„Řekl bych, že mi to nedovolila pýcha. Nebyl jsem ochoten připustit, že jsem vložil tolik do ztraceného případu, pořád jsem věřil, že nakonec budou moje peníze v bezpečí.“

„Nějakou kompenzaci přece musejí nabídnout!“ chytal se stébla Hugo.

„Ani penny,“ odtušil Cornelius. „Dokonce si ani nemůžu dovolit letět do Ruska a strávit tam pár dní, abych zjistil, jaký je skutečný stav.“

„Kolik ti dali času?“

„Upozornění o zahájení konkurzu už jsem dostal, takže jestli přežiju, závisí na tom, kolik seženu v co nejkratší době.“ Udělal pauzu. „Mrzí mě, že to musím vytahovat, Hugo, ale snad jsi nezapomněl, že jsem ti před časem půjčil sto tisíc liber. Docela jsem doufal…“

„Ale vždyť víš, že jsem z těch peněz vrazil každičkou penci do našeho železářství! A s tím, jak jdou obchody na High Street celou dobu mizerně, teď nemůžu sáhnout na víc než pár tisíc.“

Cornelius měl pocit, že slyší někoho zašeptat: „A to už ne.“

„Ano, chápu, že jsi ve složité situaci,“ řekl. „Ale budu vděčný za cokoliv, co bys mohl udělat, abys mi pomohl. Když se rozhodneš pro nějakou částku…,“ znovu se odmlčel, „… a přirozeně musíš probrat s Elizabeth, kolik bys mohl uvolnit, pak bys snad mohl poslat šek rovnou právní kanceláři Franka Vintcenta. On celou tu zpropadenou záležitost vyřizuje.“

„Právníci vždycky svůj podíl dostanou, ať už jsi vítěz, nebo prohraješ.“

„Musím říct, že v tomto případě se Frank vzdal své odměny,“ namítl Cornelius. „A když už spolu mluvíme, Hugo, bylo by potřeba, aby lidi, které mi máš poslat kvůli rekonstrukci kuchyně, začali hned tento týden. Za dané situace je ještě důležitější, aby to udělali co nejdřív, protože budu prodávat dům a díky nové kuchyni mohu žádat vyšší cenu. Určitě mě chápeš.“

„Uvidím, co pro tebe můžu udělat,“ řekl Hugo, „ale nevím, jestli právě tenhle tým nebudu muset poslat na jiný úkol. Máme teď spoustu rozdělaných objednávek.“

„Vážně? Myslel jsem, že tak tak vycházíte,“ neodpustil si Cornelius a potlačil smích.

„To jo,“ řekl Hugo trochu moc rychle. „Chtěl jsem jen říct, že všichni musíme dřít od rána do večera, abychom se udrželi nad vodou.“






	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Abych to zkrátil.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
	





OPS/TOC.xhtml

    Contents


  

		Abych to zkrátil


   		Copyright


   		Other


   		Obsah


   		Předmluva


   		Smrt vypravuje


   		Soudní znalec*


   		Koncovka


   		Dopis


   		Zločin se vyplatí*


   		Jako nebe a dudy


   		Věc srdce


   		Příliš mnoho náhod*


   		Láska na první pohled*


   		Hra na obě strany*


   		Nezapomenutelný víkend*


   		Něco za nic*


   		Z Neštěstí druhých


   		Ležící žena*


   		Tráva je vždycky zelenější…


   		O Abych to zkrátil





  


OPS/images/9788726491289_cover_epub.jpg
J EFFREY








